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Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core course 

Nu mber of ECTS credits: 3 

Independent st udy: 90 

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

 Dr Bányász N., PhD, Associat e professor 

Наталі я Баняс nybani as@g mail. com 

Course Prerequi sites Kno wl edge and skills acquired i n t he course of studyi ng: 

general linguistics, practical gra mmar of t he English language, 

conversati onal practice, written practice, Ukrai nian language 

for speci al (vocati onal) pur poses, stylistics, lexi cology, 

theoretical gra mmar of t he English language, cross-cult ural 

communi cati on, country st udi es and its linguistic aspects.  

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

The course will deal wit h the practice of translation from 

Hungarian / Ukrai ni an i nto English, precise- writi ng i n English 

and i n one’s mot her t ongue, mast ery of t he theoretical bases 

and peculiarities of translati ng texts of vari ous genres, teachi ng 

the mai n t ypes of translation, editi ng the translated texts, as 

well as means, met hods and techni ques necessary to transl ate 

from Hungari an / Ukrai nian i nt o English, lexi cal, gra mmati cal, 



devel oped: and st ylistic discrepancies bet ween Hungarian / Ukrai ni an and 

English, the strategi es of choosi ng adequat e variants of 

transl ation.  

 

Its mai n obj ecti ves i ncl ude: 

 

 - adapt ati on of st udents to t he real conditi ons of transl ation 

acti vit y, practical performance of t he translat or' s duties at the 

fact ory, for mati on of translation compet ences; 

- practical applicati on of knowl edge of t he theory and practice 

of transl ation, awareness of t he professi onal si gnificance of t his 

knowl edge, educati on of the need for conti nuous impr ove ment 

of professi onal knowl edge, skills and abilities of transl ation 

mast ery; 

- mast eri ng modern for ms, means, technol ogi es of transl ation 

acti vit y at the ent erprise; 

- getti ng t o know t he workpl ace, as well as modern equi pment 

and office equi pment; 

- devel opment of t he ability t o anal yze t he results of one' s wor k 

(compl et ed translation) and j ustify t he translation decisi on;  

- acquiri ng skills of wor king wit h the client and for mi ng et hi cal 

nor ms of t he translat or professi on;  

- for mati on of professi onal and val uabl e personal qualities of a 

transl at or i n trai nee st udents, na mel y: professi onal compet ence, 

creati ve approach t o t he transl ation process, communi cati on 

skills, di pl omatic skills, attenti on, ability t o concentrate and 

adapt i n difficult sit uati ons;  

- enrichment of t he vocabul ary wit h speci al ter mi nol ogy, t he 

abilit y t o choose certai n means of translation taking i nt o 

account t he peculiarities of t he texts; 

- i mpr ovi ng t he ability t o transl ate i nfor mati on from one 

language t o anot her usi ng different language means;  

- acquisiti on of skills in identifyi ng transl ation probl e ms and 

findi ng strategi es for solvi ng t he m;  

- devel opment of transl ation text correcti on skills (st ylistic, 

spelli ng, punct uati on); 

- preparati on for i ndependent wor k, obtai ni ng practical wor k 

skills as a professi onal transl at or; 

- devel opment of skills for wor ki ng wit h di ctionaries, reference 

literat ure and t he latest infor mati on technol ogi es in t he 

transl ation process 

- the comprehensi ve devel opment of linguistic, soci oli nguistic, 

psycholi nguistic, et hnocultural and pragmatic components of 

transl at or’s communi cative co mpet ence t hat results i n a hi gh-

level professi onal transl ation of vari ous st yles and genres. 

 

The disci pli ne ensures t hat st udents acquire t he followi ng 

compet encies: 

 



ЗК1.  Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, 

так і письмово.  

ЗК3.    Здатні сть до пошуку, опрацювання та аналізу 

і нформації з різних джерел.  

ЗК4.  Умі ння виявляти, ставити та вирі шувати проблеми.  

ЗК5.  Здатні сть працювати в команді та автономно.  

ЗК6.  Здатні сть спі лкуватися і ноземною мовою.  

ЗК7.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналізу та 

синтезу.  

ФК4.  Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/ мовленнєвого й лі тературного 

матері алу з урахуванням класичних і новітні х 

методологі чних принципі в.  

ФК6. Здатні сть застосовувати поглиблені знання з 

лі нгві стики, прекладознавства, методики викладання 

і ноземних мов та літератури в професі йні й ді яльності.  

ФК7.  Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

термі нологі є ю в обраній сфері фі лологі чних дослі джень, в 

перекладацькі й і викладацькі й ді яльності. 

ПР Н1.  Оці нювати власну навчальну та науково-

професі йну ді яльні сть, будувати і вті лювати ефективну 

стратегі ю саморозвитку та  професі йного 

самовдосконалення.  

ПР Н2.  Упевнено володіти державною та і ноземно ю 

мовами для реалізації письмової та усної комуні кації, 

зокрема в ситуаці ях професі йного спі лкування; 

презентувати результати дослі джень державною та 

і ноземно ю мовами.  

ПР Н3.  Застосовувати сучасні методики і технології, 

зокрема і нформаці йні, для успі шного й ефективного 

зді йснення професі йної  ді яльності та  забезпечення якості 

дослі дження в галузі германської фі лології. 

ПР Н14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти 

різних стилі в та жанрі в.  

 ПРН15. Обирати оптимальні дослі дницькі  пі дходи й 

методи для аналізу конкретного лі нгвістичного чи 

лі тературного матері алу.  

Course syllabus: 

1.  The syste m of transfer operati ons 

2.  The classificati on of transfer operati ons 

3.  Tr ansfer operations from the poi nt of view of t he 

transl at or 

4.  A fra me wor k for an Indo- Eur opean- Hungarian transfer 

typol ogy 

5.  Di fferentiati on and specification of meani ng 

6.  Generalizati on of meani ng 

7.  Contracti on of meani ngs 

8.  Di stri buti on of meani ng 

9.  Omi ssi on of meani ng 

10.  Additi on of meani ng 



11.  Exchange of meani ng 

12.  Ant ony mous translation 

13.  Tot al transfor mati on 

14.  Co mpensati on 

15.  Gr a mmati cal specificati on and generalizati on 

16.  Gr a mmati cal di visi on 

17.  Gr a mmati cal contracti on 

18.  Gr a mmati cal additi on 

19.  Gr a mmati cal omi ssi on 

20.  Gr a mmati cal transpositi ons 

21.  Gr a mmati cal repl ace ments 

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n t he wor k of t he ent erprise co mprises 

20 % of t he total mar k.  

The grade for acti ve and infor med partici pati on i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance.  

Appr opriate transl ation of texts and correct desi gn of 

transl ation di aries comprise 60 % of t he total mark.  

Defence and present ati on of t he results of t he practice at the 

conference comprise 20% of t he total mar k.  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent  

Course Policy    St udents are required to attend t he ent erprise and transl at e 

from English i nt o Ukrai nian/ Hungarian and vi ce versa different 

ki nds of techni cal texts, documents, busi ness correspondence 

and i nstructi ons at the wor ki ng pl ace and at ho me.  They are 

expected t o compl et e all home wor k i ndependently. Wor ki ng 

toget her for anyt hi ng ot her t han group wor k and/ or plagi arizi ng 

published research is consi dered cheati ng.  St udents are 

required t o present t he transl ated texts i n t he practice di aries 

and defend t heir results at the scientific conference i n t he 

college.  

   The eval uati on of transl ation practice is det er mi ned i n 

accordance wit h the require ments for t he translation of texts: 

se mantic correspondence; functi onal and st ylistic 

correspondence; level of mast ery of t he native language 

(literacy, st yle); adequat e transfer of cont ent. 

 

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

  Карабан В. І. Посі бник-дові дник з перекладу англі йської 

наукової і техні чної літератури на украї нську мову. 

Частина 1 та 2. – К.: Полі тична думка, 1997, 1999. – 301 с.  

  Копті лов В. В. Теорі я і практика перекладу. – К. : Юні верс, 

2002. – 280 с.  

   Корунець І. В. Теорі я і практика перекладу (аспектний 



переклад): Ві нниця: Нова Книга, 2001. – 448 с. 

    Kl audy K. Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Budapest : 

Schol asti ka, 2002. 285 o.  

 


